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 : اهيحبظرث اهذبٌٌج 
 

 أُىّ اهٌغرٌبح اهخرجيٌّج

 :ٌغّرٌج اهفعل -1-2

 :ٌغرٌّج اهِدف - 1-3

 

 



 :ٌغّرٌج اهفعل -1-2  

 
اهخً خٌغر (Justa-Idolz Montari)يٌخبّي-جّشخب ُّهز  خعّد ُذٍ اهٌغرٌج هؤشّشخِب 

شعٌب إهى أٌخبر  (Interculturelle)تّضفِب أّلا عيوٌج خّاضل تٌذلبفً "إهى اهخرجيج
ٌضّص خٌبشة حبلاح خبضّج، ّشٌبكبح يِيّج يعٌٌّج، هذهم خعدّ يجرد أداث هوخفبعل تًٌ 

 1"اهختراء ّاهزّتبئً

   ًُّ خختع فً أفنبرُب الأشبشٌج اهخٌّبر اهّغٌفً، فًِ خلّى عوى اشخعيبل تراغيبخً 
 .هوخرجيج

 

 

 :ٌغرٌّج اهِدف - 1-3

 

 ُبٌخر فٌريرٌّعد  . (ُدف أّ غبٌج)ّ ٌعًٌ تبهلاخٌٌٌج " Skopos"   ٌعوق عوٌِب يضعوح 

(Hans Vermeer)  ّّادُب أٌظب يً يؤشّشٌِب فً شتعٌٌٌبح اهلرً اهيبظً، ّيً ر
 (.Margaret Amman) يبرغبرٌح أيبًَّ (Christine Nord)نرٌشخًٌ ٌّرد

، إذ خٌدرر ظيً اهيلبرتج اهعويٌّج "اهفعل"   ًُّ يً اهخٌبر ٌفشَ اهذي اٌتذلح عٌَ ٌغّرٌج 
ّخعخيد ُذٍ اهٌغرٌج عوى اهٌص اهِدف أي عوى اهِدف اهيٌشّد يً .اهتراغيبخٌج هوخّرجيج

 .اهخرجيج ّ ٌخٌجخِب اهٌِبئٌج ، فخخٌح هويخرجى أً ٌخضرف تحرٌج أنتر فً اهٌص اهِدف

                                                             

 



إهى أً اهخّرنٌز كد ٌظغع عوى اهيخرجى فً  (Chestermann) شٌشخريبً     ٌّشٌر 
 .2"خٌبراخَ اهيعجيٌّج ّ اهخرنٌتٌّج، أّ الأشوّتٌج هيجرد اهحفبغ عوى ُدفَ

   ّ ختلى ُذٍ اهٌغرٌّج يً أُىّ اهٌّغرٌبح اهخُّرجيٌج فً اهعضر اهحدٌد، ّهِب يرٌدًّ نذر 
 .     ٌختعًّ ٌِجِب

    ٌّعرط فٌيب ٌوً شرحب يّجزا ّ يتشعب هِذٍ اهٌغرٌج تبهوغج اهفرٌشٌج ،حخً ٌنًّ 
هوعبهة رؤٌج ّاظحج هيفِّيِب تبهوغخًٌ اهوخًٌ ٌشخعيوِب عبهة كشى اهفرٌشٌج  فً اهعيوٌج 

 : اهخرجيٌّج فً شٌبق يلبٌٌس اهخرجيج فً شٌّاح اهوٌشبٌس

 

Skopos 

 

Skopos, d'origine grecque, signifie but ou objectif. S'appuyant sur le principe 

selon lequel tout type d'action traductionnelle, et par conséquent la traduction 

elle-même, peut être considéré comme une action. Vermeer postule que toute 

action a un but ou une fonction et que, par conséquent, la traduction peut, elle 

aussi, avoir un but particulier. Il est à remarquer que dans cette théorie, le but ou 

le skopos peut être différent de celui du texte de départ. Il déclare : " le texte de 

départ et le texte d'arrivée peuvent différer considérablement l'un de l'autre, non 

seulement dans la formulation et la distribution du contenu, mais aussi dans 

leurs buts respectifs, lesquels déterminent la façon dont le contenu est arrangé". 

Remarquons ici le nouveau statut donné au texte de départ. Il est certes le point 

de départ dans la production d'une traduction, mais l'obtention de celle-ci 

dépend foncièrement de la fonction qu'il aura dans la culture réceptive. 
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